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Методические указания и рекомендации по подготовке к семинарским занятиям
Цель семинарских занятий - это приобретение и глубокое осмысление новых знаний.

Методические рекомендации:  Для выполнения заданий надо прочитать и изучить литературу по теме, лекции и изучить дополнительный материал. 
Порядок выполнения работы

1) Чтение литературы
2) Составление отчета по теме
3) Презентация доклада по изученной теме
Форма проведения: письменная и устная.

1. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного перевода  (대중문화, 14쪽)
2. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления письменного перевода  (집들이 선물, 34 쪽)
3. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления письменного перевода  (언어와 문화, 54 쪽)
4. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (газетная статья)

5. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (газетная статья)

6. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (газетная статья)

7. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (художественный текст)

8. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (художественный текст)

9.  Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (художественный текст)
10.  Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (специального (экономика) текст)
11. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (специального (экономика) текст)
12. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (специального (медицина) текст)
13. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (специального (медицина) текст)
14. Приобретение студентами практических навыков, необходимых для успешного осуществления  письменного  перевода (специального (медицина) текст)
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